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EAAHNIKH AHMOKPATIA
YNOYPTEIO
OIKONOMIAZI & ANANTYZHX




HELENSKA REPUBLIKA
MINISTARSTVO GOSPODARSTVA I RAZVOJA
GLAVNO TAJNIŠTVO ZA INDUSTRIJU
GLAVNA UPRAVA ZA PROVEDBU PROPISA, INFRASTRUKTURU I KONTROLU
UPRAVA ZA POLITIKU KVALITETE
ODJEL ZA OPĆU SIGURNOST PROIZVODA
NACRT ODLUKE
PREDMET:
utvrđivanje osnovnih zahtjeva za proizvode od industrijski prerađenog kaučuka.
MINISTAR
GOSPODARSTVA I RAZVOJA TE FINANCIJA
Α.
 Uzimajući u obzir:
1. članak 90. Zakonika o vladi i vladinim agencijama koji je odobren člankom I. Predsjedničkog ukaza 63/2005 o kodifikaciji zakonodavstva o vladi i vladinim agencijama (Službeni list 98/A),
2. Predsjednički ukaz 123/2016 (Službeni list 208/A) o ponovnoj uspostavi i preimenovanju Ministarstva upravne reforme i e-vlade, ponovnoj uspostavi Ministarstva turizma, uspostavi Ministarstva migracijske politike i Ministarstva politike digitalnog sektora, telekomunikacija i medija, preimenovanju ministarstava unutarnjih poslova i upravne obnove, gospodarstva, razvoja i turizma te infrastrukture, prometa i mreža,
3. Predsjednički ukaz 147/2017 (Službeni list 192/A) o organizacijskoj strukturi Ministarstva gospodarstva i razvoja, kako je na snazi,
4. Predsjednički ukaz 142/2017 (Službeni list 181/A) o organizacijskoj strukturi Ministarstva financija,
5. Predsjednički ukaz 125/2016 o imenovanju ministara i zamjenika ministara (Službeni list 210/A),
6. Predsjednički ukaz 22/2018 (Službeni list 37/A) o imenovanju ministara i zamjenika ministara te o imenovanju Ioannisa Dragasakisa, sina Andreasa, zamjenika premijera, na položaj Ministarstva gospodarstva i razvoja,
7. Predsjednički ukaz 125/2016 (Službeni list 210/A) o imenovanju ministara i zamjenika ministara,
8. Predsjednički ukaz 87/2018 (Službeni list 160/A) o prihvaćanju ostavke ministara i zamjenika ministara,
9. Predsjednički ukaz 88/2018 (Službeni list 160/A) o imenovanju ministara i zamjenika ministara,
10. Odluku premijera br. Υ59/05.09.2018. o prenošenju nadležnosti zamjeniku ministra gospodarstva i razvoja Asteriosu Pitsiorlasu. (Službeni list 3818/B),
11. Odluku premijera i ministra financija br. ΥΠΟΙΚ. 0010218 ΕΞ 2016/14.11.2016. o prenošenju nadležnosti zamjenici ministra financija, Ekaterini Papanatsiou (Službeni list 3696/B),
12. Zajedničku odluku premijera te ministra gospodarstva i razvoja br. 72860 - 04/07/2018 (Službeni list 385/Glasnik za zaposlenike javnog sektora) o smjeni Efstratiosa Zafirisa s položaja glavnog tajnika za industriju Ministarstva gospodarstva i razvoja te dodjeli dužnosti glavnog tajnika za industriju Ministarstva gospodarstva i razvoja Apostolosu Makrykostasu,
13. Odluku ministra produktivnog oporavka, zaštite okoliša i energetike br. Οικ15597/7.4.2015. (Službeni list 689/B) o prijenosu prava na potpisivanje dokumenata „naredbom ministra” glavnom tajniku za industriju, voditeljima uprava i voditeljima odjela u Glavnom tajništvu za industriju Ministarstva produktivnog oporavka, zaštite okoliša i energetike,
14. odredbe poglavlja I. Zakona 4389/2016 (Službeni list 94/A) o uspostavi Neovisnog nadležnog tijela za javne prihode, a osobito njegova članka 7., članka 14. stavka 1. i članka 41.,
15. Odluku br. ΔΟΡΓ.Α. 1036960 ΕΞ 2017/10-03-2017. (Službeni list 968/B i 1238/B) upravitelja Neovisnog nadležnog tijela za javne prihode o organizacijskoj strukturi Neovisnog nadležnog tijela za javne prihode,
16. Zakon Vijeća ministara br. 1/20.1.2016. (Službeni list 18/Glasnik za zaposlenike javnog sektora/2016.) o odabiru i imenovanju glavnog tajnika za Glavno tajništvo za javne prihode Ministarstva financija, koji se tumači zajedno s odredbama prve alineje članka 41. stavka 10. Zakona 4389/2016 i Odluku br. 39/3/30.11.2017 Upravnog odbora IAPR-a (Službeni list 689/Glasnik za zaposlenike javnog sektora/2017.),
17. Zajedničku ministarsku odluku br. Ζ3-2810/2004 (Službeni list 1885/B/2004) o općoj sigurnosti proizvoda – prijenos Direktive 2001/95/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 3. prosinca 2001.,
18. Uredbu (EZ) br. 765/2008 Europskog parlamenta i Vijeća od 9. srpnja 2008. o utvrđivanju zahtjeva za akreditaciju i za nadzor tržišta u odnosu na stavljanje proizvoda na tržište i o stavljanju izvan snage Uredbe (EEZ) br. 339/93,
19. odredbe članaka 22. – 33. Zakona 4072/2012 (Službeni list 86/A) o poboljšanju poslovnog okruženja – oblik novog trgovačkog društva – trgovački znakovi – posrednici pri prodaji nekretnina – uređenje pitanja brodarstva, luka i ribarstva i ostale odredbe koje se odnose na nadzor tržišta za industrijske proizvode i kvalitetu usluga,
20. odredbe Zajedničke ministarske odluke br. Φ01.2/56790/ΔΠΠ1828/31.5.2016. (Službeni list 1897/B) o regulatornom okviru za tijela koja provode ocjenjivanje sukladnosti koja djeluju u poljima usklađenog prava EU-a i/ili u poljima u potpunosti nacionalnog tehničkog industrijskog prava, koji su obuhvaćeni nadležnošću Glavnog tajništva za industriju,
21. Ministarsku odluku br. 28492/2009 (Službeni list 931/B) o utvrđivanju uvjeta i tehničkih specifikacija za izgradnju i upravljanje općinskim i mjesnim igraonicama na otvorenom, za opremu te postupke izdavanja dozvola i inspekcija, postupke održavanja i sve ostale potrebne uvjete, kako je izmijenjena i na snazi nakon Ministarske odluke br. 27934/2014 (Službeni list 2029/B),
22. Zajedničku ministarsku odluku br. 36873/2007 (Službeni list 1364) o utvrđivanju uvjeta, postupaka, popratne dokumentacije i svih ostalih uvjeta za izdavanje i ukidanje dozvola za uspostavu i upravljanje igraonicama u zatvorenom,
B. Uzimajući u obzir:
1. Uredbu (EZ) br. 1907/2006 Europskog parlamenta i Vijeća od 18. prosinca 2006. o registraciji, evaluaciji, autorizaciji i ograničavanju kemikalija (REACH) i osnivanju Europske agencije za kemikalije te o izmjeni Direktive 1999/45/EZ i stavljanju izvan snage Uredbe Vijeća (EEZ) br. 793/93 i Uredbe Komisije (EZ) br. 1488/94 kao i Direktive Vijeća 76/769/EEZ i direktiva Komisije 91/155/EEZ, 93/67/EEZ, 93/105/EZ i 2000/21/EZ (dalje u tekstu „Uredba REACH”), kako je na snazi, i nacionalne odredbe:
· Ministarsku odluku br. 82/2009 (Službeni list 581/B/31.3.2009.), o utvrđivanju kazni za provedbu Uredbe (EZ) br. 1907/2006 Europskog parlamenta i Vijeća;
· Ministarsku odluku br. 450/2008 (Službeni list 2553/B/2008), o utvrđivanju mjera nadzora za provedbu Uredbe (EZ) br. 1907/2006 Europskog parlamenta i Vijeća;
· Ministarsku odluku br. 3013966/2726 (Službeni list 1025/B/2007) o imenovanju nadležnog tijela za provedbu Uredbe (EZ) 1907/2006 Europskog parlamenta i Vijeća (SL L 396/30.12.2006.);
2. Uredbu (EZ) br. 1272/2008 Europskog parlamenta i Vijeća o razvrstavanju, označivanju i pakiranju tvari i smjesa, o izmjeni i stavljanju izvan snage Direktive 67/548/EEZ i Direktive 1999/45/EZ i o izmjeni Uredbe (EZ) br. 1907/2006.
· Ministarsku odluku br. 3017130/2798 (Službeni list 1843/B/2009) o imenovanju nadležnog tijela za provedbu Uredbe (EZ) 1272/ 2008 Europskog parlamenta i Vijeća (SL L 353/31.12.2008.);
· Zajedničku ministarsku odluku br. 3015811/2663 (Službeni list 1410/B/2010) o utvrđivanju mjera nadzora i kazni za provedbu Uredbe (EZ) 1272/2008 Europskog parlamenta i Vijeća, kako je izmijenjena Zajedničkom ministarskom odlukom br. 111/2017 (Službeni list 1876/B/2018). 
· Direktivu 2015/1535/EU Europskog parlamenta i Vijeća o utvrđivanju postupka pružanja informacija u području tehničkih propisa i pravila o uslugama informacijskog društva,
3. činjenicu da su provjerama provedenim u kontekstu nadzora tržišta proizvoda od prerađenog kaučuka (ploče) pronađeni proizvodi koji nisu usklađeni s odredbama Uredbe REACH kojom se ograničavaju policiklički aromatski ugljikovodici (PAH-ovi) ili sa zahtjevima predmetnih europskih normi (norme ELOT EN 1176, ELOT EN 1177 i ELOT 71.3).
4. Proizvode od prerađenog kaučuka prvenstveno nabavljaju javna tijela putem postupaka javnog natječaja kojim se ispunjavaju potrebe javnosti. Budući da se ti proizvodi koriste na podovima ili kao podne obloge radi ublažavanja udaraca (igraonice u zatvorenom i na otvorenom, škole, površine u sportskim objektima, podloge na sportskim terenima itd.), potrebno je poduzeti mjere kojima se sprječava potencijali rizik za zdravlje i sigurnost djece, sportaša i korisnika.
5. Činjenica je da su proizvodi od kaučuka predmet komercijalnih transakcija i imaju stvarnu gospodarsku, transakcijsku vrijednost.
6. Činjenica je da je u kontekstu načela uzajamnog priznavanja (Uredba (EZ) br. 764/2008) potrebno uzeti u obzir relevantno nacionalno tehničko zakonodavstvo država članica EU-a, koje je dostupno s pomoću baze podataka TRIS (kao što su obavijesti 211/2018, 522/2017, 401/2016, 256/2014 itd.). 
7. To tehničko zakonodavstvo prati odredbe Direktive 2008/98/EZ o otpadu i uredaba (EU) br. 333/2011, 1179/2012 i 715/2013.
8. Uredbu (EZ) br. 850/2004 o postojanim organskim onečišćujućim tvarima i izmjeni Direktive 79/117/EEZ.
9. Odredbe ove Odluke ne podrazumijevaju troškove za državni proračun.
OVIME ODLUČUJEMO
Članak 1.
Područje primjene i svrha
1. Ovom Odlukom utvrđeni su osnovni zahtjevi za proizvode koji su u cijelosti proizvedeni od kaučuka ili koji sadrže kaučuk predviđeni za uporabu u svrhe navedene u Prilogu I. Odluci. Kaučuk može biti dobiven od primarnih sirovina ili sekundarnih sirovina iz recikliranja proizvoda od kaučuka poput etilen-propilen-dien kaučuka (EPDM), stirenbutadienskog kaučuka (SBR), etilen akrilatnog kaučuka (EA, AEM), poliuretanskog kaučuka (AU, EU), silikonskog kaučuka (PMQ, PVMQ, VMQ) ili drugih.
2. Zahtjevima koji su utvrđeni i navedeni u Prilogu II. jamči se da ti proizvodi od prerađenog kaučuka budu usklađeni s odredbama iz odgovarajućeg tehničkog zakonodavstva i odgovarajućim odredbama o kemijskim spojevima i mješavinama.
Članak 2.
Definicije
Za potrebe ove Odluke primjenjuju se sljedeće definicije:
1. „Kaučuk”: Materijali predviđeni za prodaju na tržištu u svrhe utvrđene u Prilogu I., koji su dobiveni od recikliranog kaučuka ili iz drugih izvora u skladu s člankom 1. stavkom 1.
2. „Proizvođač”: Gospodarski subjekt koji se obvezuje na preradu kaučuka u svrhu proizvodnje krajnjeg proizvoda radi njegova stavljanja na tržište u svrhe utvrđene u Prilogu I. ovoj Odluci.
3. „Uvoznik”: Fizička ili pravna osoba koja uvozi kaučuk ili gotove proizvode od kaučuka u svrhe utvrđene u Prilogu I.
4. „Tijelo za ocjenjivanje sukladnosti”: Gospodarski subjekt koji provodi djelatnosti ocjenjivanja sukladnosti u skladu s Uredbom (EZ) br. 765/2008.
5. „Izjava o sukladnosti”: Izjava koju izdaje proizvođač ili uvoznik kojom se potvrđuje da proizvodi od kaučuka ispunjavaju zahtjeve ove Odluke.
6. „Kupac”: Svaka fizička ili pravna osoba koja stječe proizvode od kaučuka u zamjenu za financijsku naknadu.
7. „Gospodarski subjekti”: Proizvođač, uvoznik, kupac ili posrednik u opskrbnom lancu.
8. „Nadležna tijela za nadzor tržišta”: Nadležni odjeli Glavnog tajništva za industriju Ministarstva gospodarstva i razvoja te nadležni odjeli Državnog općeg laboratorija Neovisnog nadležnog tijela za javne prihode.
Članak 3.
Zahtjevi u pogledu kvalitete proizvoda od kaučuka
1. Proizvodi od kaučuka iz članka 1. stavka 1. namijenjeni za uporabu u svrhe utvrđene u Prilogu I. moraju ispunjavati zahtjeve iz točke 1. Priloga II. ovoj Odluci.
2. Kaučuk koji se koristi za proizvodnju proizvoda od prerađenog kaučuka iz prethodnog stavka 1. moraju ispunjavati zahtjeve iz točke 2. Priloga II.
3. Proizvođač, uvoznik i distributer proizvoda od prerađenog kaučuka dužni su postići sukladnost s odredbama ove Odluke i s obvezama utvrđenima u njezinim člancima 4. i 5.
4. Proizvodi od prerađenog kaučuka iz država članica EU-a bez poteškoća se stavljaju na grčko tržište ako je dokazano da pružaju razine učinkovitosti jednakovrijedne onima utvrđenima u odredbama ove Odluke i da su sukladni s odredbama prava EU-a.
Članak 4.
Izjava o sukladnosti
1. Svaka serija proizvoda od prerađenog kaučuka za koju je predviđeno stavljanje na tržište nakon proizvodnje mora biti popraćena prikladnom izjavom o sukladnosti koju izdaje proizvođač ili uvoznik u skladu s predloškom iz Priloga III. Izjava o sukladnosti izrađuje se na kraju postupka proizvodnje za svaku seriju i prilažu joj se tehničke specifikacije proizvoda od prerađenog kaučuka.
2. Izjava o sukladnosti mora biti priložena svakoj seriji proizvoda i prenosi se sljedećoj osobi koja stječe vlasništvo nad serijom do konačne predviđene primjene tih proizvoda.
3. Osoba u proizvodnom i opskrbnom lancu odgovorna za proizvode od prerađenog kaučuka zadržava primjerak izjave o sukladnosti tijekom najmanje pet godina od datuma njezina izdavanja i u svakom trenutku mora biti dostupna nadležnim inspekcijskim tijelima.
4. Izjava o sukladnosti također se može izdati u elektroničkom formatu.
Članak 5.
Sustav upravljanja kvalitetom – Označivanje
1. Sustav upravljanja kvalitetom mora ispunjavati zahtjeve utvrđene u Prilogu IV. U Prilogu IV. također su utvrđeni zahtjevi za svaki kriterij u Prilogu II.
Proizvođač koji provodi sustav upravljanja kontrolom može dokumentirati sukladnost sa zahtjevima u Prilogu IV. u skladu s međunarodnom normom ELOT EN ISO 9001:2015 (ili bilo kojom njezinom inačicom, kako je primjenjiva), koji mora certificirati akreditirano tijelo za ocjenjivanje sukladnosti u kontekstu odredbi Uredbe (EZ) br. 765/2008.
2. Uvoznici proizvoda od prerađenog kaučuka moraju zatražiti izjavu o sukladnosti od dobavljača kako bi je mogli priložiti proizvodima kako bi se mogli neometano prodavati na grčkom tržištu.
3. Proizvodi od prerađenog kaučuka sukladni sa zahtjevima ove Odluke moraju biti prikladno označeni u skladu s relevantnim zakonodavstvom koje se odnosi na njih.
4. Proizvodi od prerađenog kaučuka obuhvaćeni područjem primjene točke 1. Priloga I. također moraju ispunjavati zahtjeve Zajedničkih ministarskih odluka br. 28492/18.5.2009, 27934/25.7.2014. i 36873/2.8.2007., kako su na snazi.
Članak 6.
Opći zahtjevi za proizvodnju za određene namjene
1. Tehnike koje se primjenjuju za proizvodnju, oblaganje, održavanje, popravak ili zamjenu proizvoda obuhvaćenih područjem primjene ove Odluke moraju biti u skladu s relevantnim normama za sektor i moraju ispunjavati sve zahtjeve u Prilogu II.
2. Proizvođač ili uvoznik moraju pružati kupcu potrebne preporuke, informacije i prijedloge kako bi mogao poduzeti prikladne korake kako bi izbjegao potencijalne rizike.
3. Preporuke, informacije i prijedlozi moraju biti jasni, sveobuhvatni i odnositi se na tehnike koje se slijede za proizvode u svrhu postizanja sukladnosti sa zahtjevima ove Odluke i procijenjenim uporabnim vijekom proizvoda u uobičajenim i razumno predvidivim uvjetima uporabe, planiranu redovnu inspekciju, metodu održavanja te korektivne mjere i higijenu.
Članak 7.
Nadzor tržišta
1. Glavno tajništvo za industriju jest nadležno nacionalno tijelo za nadzor tržišta za proizvode obuhvaćene područjem primjene ove Odluke i za pravilnu provedbu njezinih odredbi. U kontekstu njegovih nadzornih obveza za pripremu i provedbu godišnjeg plana za nadzor tržišta (Uredba (EZ) br. 765/2008 i Zakon 4072/2012, poglavlje V.) također mora obuhvaćati provjere proizvoda obuhvaćenih ovom Odlukom.
2. U kontekstu svojih nadležnosti Državni opći laboratorij u skladu s Ministarskom odlukom br. 450/2008 (Službeni list 2553/B/2008) i Zajedničkom ministarskom odlukom br. 3015811/2663 (Službeni list 1410/B/2010) izrađuje godišnji inspekcijski plan u svrhu ocjenjivanja toga jesu li proizvodi obuhvaćeni ovom Odlukom sukladni s uredbama REACH i CLP.
3. Provjere moraju obuhvaćati čitavo državno područje Grčke i moraju se provoditi na prostorima na kojima se provode proizvodnja, pakiranje, skladištenje i distribucija te za teret za koji se predviđa da će se skladištiti ili dostaviti u svrhu postavljanja u školama, igraonicama u zatvorenom i na otvorenom, sportskim terenima, sportskim objektima, bazenima, javnim i privatnim teretanama itd.
4. Laboratorijska ispitivanja koja se provode u svrhu provjere i dokumentiranja sukladnosti proizvedenih konačnih proizvoda provode samo akreditirani laboratoriji u svakom polju.
5. Uzorke na kojima se provjerava sukladnost s uredbama REACH i CLP pregledavaju isključivo laboratoriji Državnog općeg laboratorija.
Članak 8.
Obveze gospodarskih subjekata
Obveze gospodarskih subjekata koji podliježu odredbama ove Odluke utvrđene su u stavcima u nastavku.
1. Proizvođači i uvoznici obvezni su:
· opskrbljivati tržište proizvodima u skladu s odredbama ove Odluke i izraditi izjavu o sukladnosti u Prilogu III., koju je potrebno predati kupcu zajedno s relevantnom tehničkom datotekom, preporukama i prikladnim informacijama;
· nadležnim tijelima na zahtjev pružati pristup sustavu upravljanja;
· omogućiti pristup svim prostorijama, postrojenjima i dokumentima povezanima s preradom, skladištenjem i postavljanjem proizvoda, na zahtjev nadležnih nacionalnih tijela, u svrhu provjere sukladnosti s odredbama ove Odluke;
· provoditi sustav sljedivosti;
· obavijestiti nadležna tijela o potencijalnim rizicima i surađivati s njima na sprječavanju takvih rizika;
· najmanje pet godina čuvati uzorak kaučuka ili uzorak proizvoda od kaučuka u proizvodnim postrojenjima ili svojim registriranim uredima u svrhu provjere zahtjeva ovog članka. Uzorak se mora čuvati tako da je zajamčeno da nisu ugrožena njegova fizikalno-kemijska svojstva te da je i dalje moguće provesti njegovu kemijsku analizu.
2. Ne dovodeći u pitanje konkretnije odredbe (kao što je zakon o „zelenim” ugovorima), klijenti odgovorni za primjene proizvoda i uporabu u pogledu javnosti obvezni su:
· uključiti zahtjeve ove Odluke u tehničke specifikacije za tehničke postupke koje provode za stjecanje navedenih proizvoda i zatražiti podnošenje prikladnih dokaza – u obliku dokumenata i potvrda – o sukladnosti s odredbama ove Odluke i prikladnim normama; u skladu s Uredbom (EZ) br. 765/2008 potvrde moraju izdati akreditirana tijela za ocjenjivanje sukladnosti;
· za svaku seriju proizvoda čuvati izdanu izjavu o sukladnosti i tehničku datoteku koju im je pružio proizvođač ili uvoznik;
· postići sukladnost s preporukama i prijedlozima proizvođača ili uvoznika proizvoda;
· omogućiti pristup svim prostorijama, postrojenjima i dokumentima povezanima s preradom, skladištenjem i postavljanjem proizvoda, na zahtjev nadležnih tijela za nadzor tržišta, u svrhu provjere sukladnosti s odredbama ove Odluke;
· obavijestiti nadležna tijela za nadzor tržišta o potencijalnim rizicima i surađivati s njima na sprječavanju takvih rizika.
3. Tijela za ocjenjivanje sukladnosti obvezna su:
· u potpunosti ispunjavati zahtjeve tehničkog zakonodavstva koje se odnosi na njih i bez iznimke postići sukladnost s uvjetima rada koji su im nametnuti;
· neovisno i nepristrano izvršavati svoje ovlasti;
· izdavati prikladne certifikate, potvrde ili tehnička izvješća u skladu s relevantnim zakonodavstvom i tehničkim propisima;
· obavijestiti nadležna tijela o potencijalnim rizicima i surađivati s njima na sprječavanju takvih rizika.
Članak 9.
Kazne
1. Nakon stupanja na snagu ove Odluke proizvodi od prerađenog kaučuka koji nisu sukladni s odredbama ove Odluke ne smiju se stavljati na grčko tržište u svrhe iz Priloga I.
2. Nadležno tijelo odgovorno za provedbu mjera i izricanje upravnih kazni u slučajevima povezanima s povredama uredbi REACH i CLP, za koje se provode posebne odredbe, jest Državni opći laboratorij.
3. Ako nisu ispunjene obveze gospodarskog subjekta, kazne izriče Glavno tajništvo za industriju.
4. Mjere koje je Državni opći laboratorij poduzeo za povrede uredbi REACH i CLP ne poništavaju dodatne mjere ili upravne ili financijske kazne koje izriče Opće tajništvo za industriju zbog neispunjenja odredbi obuhvaćenih njegovim nadležnostima.
5. Ako se utvrdi da tijelo za ocjenjivanje sukladnosti obavlja djelatnosti kojima se krše odredbe ove Odluke ili su one nesukladne s njegovom akreditacijom, bez odlaganja se pokreće postupak izricanja kazni u članku 19. Ministarske odluke br. Φ01.2/56790/ΔΠΠ1828/31.5.2016. (Službeni list 1897/Β/2016).
6. Povrede stavaka 1. i 3. ovog članka i izostanak suradnje s nadležnim tijelima u provedbi korektivnih mjera smatraju se prekršajima koji se podnose pravosudnim tijelima kako bi se istražila kaznena odgovornost odgovorne osobe.
Članak 10.
Studije – tehnički napredak
1. Nakon stupanja na snagu ove Odluke Glavno tajništvo za industriju može dodijeliti zadatak provedbe znanstvenih studija i ocjenjivati učinke i rizike korištenja proizvoda iz članka 1., uzimajući u obzir posebne uvjete uporabe tih proizvoda (starenje materijala, metoda održavanja, vremenski uvjeti, osobito tijekom razdoblja visokih temperatura i vlage itd.).
Također se mogu provoditi slične studije koje se odnose na stavljanje na tržište inovativnih proizvoda i/ili u svrhu prilagodbe proizvoda neprestanom tehničkom napretku.
2. Rezultati takvih studija ocjenjuju se i predstavljaju temelj mjera koje se provode za sprječavanje potencijalnih rizika ako nisu protivne primjenjivim zakonima EU-a.
Članak 11.
Prijelazne odredbe
1. Proizvođači i uvoznici proizvoda od prerađenog kaučuka u svrhe utvrđene u Prilogu I. dužni su u roku od šest mjeseci od stupanja na snagu odredbi ove Odluke podnijeti nadležnim tijelima za nadzor tržišta dokaz o njihovoj sukladnosti sa zahtjevima ove Odluke.
2. Ne primjenjuju se certifikati i potvrde o upravljanju okolišem ili kvalitetom izdani prije izdavanja ove Odluke koji su se odnosili na postupke prerađivanja i sukladnost proizvoda iz članka 1.
3. Proizvođači i uvoznici proizvoda od prerađenog kaučuka dužni su ishoditi prikladne potvrde o sukladnosti ili ponovno izdati postojeće potvrde kako bi potvrdili njihovu sukladnost sa zahtjevima ove Odluke. Potvrde se prilažu izjavi o sukladnosti iz članka 4.
4. Ove se obveze ne primjenjuju na proizvode od prerađenog kaučuka koji su obuhvaćeni područjem primjene Priloga I., ali koji su već postavljeni ili se koriste prije stupanja na snagu ove Odluke.
Članak 12.
Stupanje na snagu
1. Ova Odluka stupa na snagu na dan njezine objave u Službenom listu.
2. Prilozi ovoj Odluci čine njezin sastavni dio.
3. Ova Odluka objavljuje se u Službenom listu.
U Ateni, ....
	ZAMJENIK MINISTRA
Asterios Pitsiorlas
	ZAMJENIK MINISTRA FINANCIJA
Ekaterini Papanatsiou


PRILOG I.
Proizvodi obuhvaćeni područjem primjene ove Odluke
1. Proizvodnja konačnih proizvoda i/ili sastavnih dijelova proizvoda od prerađenog kaučuka, kao što su podne ploče
· Za igraonice u zatvorenom
· Igraonice na otvorenom
· Škole
· Teretane
· Sportski objekti itd.
2. Površine od sintetičkog kaučuka ispod slojeva za uporabu na lokacijama održavanja sportskih događanja
· Ispune za sportske staze i
· gumena podloga na umjetnim površinama.
3. Sastavni dijelovi u artiklima stavljenima na tržište, kao što su:
· igračke i proizvodi za skrb o djeci
· sportska oprema, kao što su ručice za upravljač bicikla, palice za golf, reketi
· kućanski uređaji, kolica, hodalice za djecu
· kućanski alati
· odjeća, obuća, rukavice i sportska oprema
· remeni ručnih satova, narukvice, maske, pribor za kosu
PRILOG II.
Zahtjevi za proizvode od prerađenog kaučuka
	Zahtjevi
	Zahtjevi za samonadzor

	1. Kvaliteta proizvoda od prerađenog kaučuka za namjene utvrđene u Prilogu I.:
1.1. Proizvodi moraju biti sukladni s tehničkim specifikacijama i normama sektora i svim dodatnim zahtjevima klijenata.
1.2. Proizvodi moraju biti sukladni s odredbama Uredbe (EZ) br. 1907/2006 (REACH), kako je na snazi.
1.3. Moraju biti sukladni sa specifikacijama i relevantnim zakonodavstvom koji se odnose na njih.
1.4. Moraju se čuvati u posebnom području i tijekom kratkog razdoblja.
	Kvaliteta proizvoda od prerađenog kaučuka za namjene utvrđene u Prilogu I. mora se ocjenjivati s pomoću:
· Makroskopskog ispitivanja
· Laboratorijskih ispitivanja (mehaničkih, fizičkih i kemijskih).
Analiza se mora provoditi u prethodno utvrđenim vremenskim razmacima na reprezentativnim uzorcima.
Reprezentativni uzorci moraju se uzimati primjenom postupaka uzorkovanja opisanog u priručniku za postupke.
Laboratorijska ispitivanja moraju se provoditi u laboratoriju akreditiranom u skladu s normom ELOT EN ISO/IEC 17025.

	2. Kvaliteta kaučuka i ostalih ulaznih materijala koji se koriste za proizvodnju proizvoda iz Priloga I.
2.1. Moraju se koristiti prikladne vrste kaučuka kako bi konačni prerađeni proizvodi bili sukladni s tehničkim specifikacijama i normama sektora i Uredbe REACH, kako su na snazi.
2.2. Reciklirani kaučuk također mora biti sukladan s primjenjivim okolišnim zakonodavstvom, ne smije imati opasna svojstva sukladno Prilogu III. Direktivi 2008/98/EZ, kako je na snazi, i mora biti sukladan Prilogu IV. Uredbi (EZ) br. 850/2004.
2.3. Moraju se čuvati na posebnom području, a naknadne faze prerade moraju se provoditi tako da je spriječeno onečišćenje stranim materijalom ili otpadom.
	· Kriteriji za prihvat i odbijanje kaučuka i ostalih ulaznih materijala moraju biti utvrđeni u priručniku o postupcima.
· Kvaliteta kaučuka mora se ocjenjivati primjenom vizualnog pregleda, laboratorijskih ispitivanja i provjera dokumentacije priložene teretu.
· Obavezno je vođenje evidencije o količini kaučuka i ostalih primljenih, odbijenih i oporabljenih materijala.
· Osoblje zaduženo za rukovanje kaučukom i proizvodima od prerađenog kaučuka mora biti prikladno osposobljeno za provedbu postupaka.


PRILOG III.
Izjava o sukladnosti
sa zahtjevima članka 4. ove Odluke
	1
	Trgovačko društvo (proizvođač/uvoznik proizvoda od prerađenog kaučuka)
Ime i prezime:
Adresa
:
GCR br. 
:
Porezni id. br.
:
Kontakt
:
TELEFAKS:
E-pošta:


	2
	a) Standardne ili tehničke specifikacije s kojima je sukladan proizvod od prerađenog kaučuka.
b) Standardne ili tehničke specifikacije s kojima je sukladan kaučuk
c) Ključne tehničke specifikacije klijenta


	3
	a) ID serije/tereta
b) Količina tereta (kg), obujam (m3), br. artikala.


	4
	Sustav upravljanja kvalitetom koji provodi proizvođač ili uvoznik koji je ocijenilo tijelo za ocjenjivanje sukladnosti.


	5
	Otpremljeni teret namijenjen isključivo za uporabu u: (navesti svrhu uporabe )


	6
	Ime i prezime:
(proizvođača ili uvoznika)
Datum:
Potpis:



PRILOG IV.
Sustav upravljanja kvalitetom
1. Sustav upravljanja kvalitetom koji provodi proizvođač ili uvoznik proizvoda od prerađenog kaučuka mora obuhvaćati niz dokumentiranih postupaka za svaki od sljedećih aspekata:
1.1. Praćenje kvalitete proizvoda od prerađenog kaučuka za uporabe utvrđene u Prilogu I., kako je navedeno u točki 1. Priloga II. Priručnik o postupcima mora obuhvaćati metodologiju uzorkovanja; fizikalna i kemijska ispitivanja kojima podliježu uzorci, kriterije za ocjenjivanje sukladnosti u skladu s tehničkim zahtjevima; specifikacije za tehničke zahtjeve i odgovarajuće temeljne norme; opis postupaka pakiranja i skladištenja proizvoda, kao i evidenciju o označivanju i tehničku evidenciju.
1.2. Praćenje kvalitete proizvoda od prerađenog kaučuka i ulaznih materijala koji se koriste u proizvodnji proizvoda za uporabe utvrđene u Prilogu I., kako je navedeno u točki 2. Priloga II. Priručnik o postupcima mora obuhvaćati kriterije za prihvat i odbijanje, vrste provjera i zahtjeve za podnošenje i opis općeg postupka kojem kaučuk podliježe od ulaska u postrojenje do uključivanja u postupak proizvodnje, uključujući skladištenje.
1.3. Rezultati djelatnosti praćenja moraju se evidentirati u skladu s prethodnim točkama 1.1. i 1.2.
1.4. Opis odredišta otpada nastalog u okviru postupka proizvodnje.
1.5. Opis odredišta proizvedenih proizvoda od prerađenog kaučuka i njihove predviđene uporabe.
1.6. Opis metode za ocjenjivanje zadovoljstva klijenta.
1.7. Provedba sustava sljedivosti.
1.8. Provedba prikladnog sustava skladištenja.
1.9. Osposobljavanje osoblja.
1.10. Pisana dokumentacija o upravljanju, sljedivosti i izvješćivanju u slučaju nesukladnosti.
1.11. Vođenje evidencije o pritužbama.
1.12. Pregled, ponovno ispitivanje i poboljšavanje sustava upravljanja na godišnjoj osnovi.
2. Proizvođači i uvoznici proizvoda od prerađenog kaučuka za uporabe utvrđene u Prilogu I. podliježu sljedećim usklađenim europskim normama u postupcima i tehnikama koji se primjenjuju u proizvodnji proizvoda. Ako prethodno navedeno ne postoji, moraju se slijediti europske, međunarodne i nacionalne norme, međunarodno priznate tehničke specifikacije i najbolje prakse. U Prilogu V. naveden je indikativni, neiscrpni popis normi i tehničkih specifikacija.
3. Sukladnost sustava upravljanja kvalitetom iz članka 5. provjerava tijelo za ocjenjivanje sukladnosti, kako je definirano u Uredbi (EZ) br. 765/2008.
4. Provjera se provodi svake tri godine te svaki put kada nastanu značajne promjene tehnoloških postupaka uključenih u proizvodnju ili u slučaju promjene fizikalnih ili kemijskih svojstava kaučuka i/ili konačnih proizvoda.
U slučaju uvoznika sustav upravljanja kvalitetom dobavljača mora certificirati neovisno tijelo za ocjenjivanje sukladnosti koje je akreditiralo akreditirano tijelo priznato u kontekstu zahtjeva članka 14. Uredbe (EZ) br. 765/2008.
PRILOG V.
INDIKATIVNI POPIS NORMI I TEHNIČKIH SPECIFIKACIJA
(a) Proizvodnja kaučuka
	EN 16143:2013

	Naftni proizvodi. Određivanje udjela benzo(a)pirena (BaP) i odabranih policikličkih aromatskih ugljikovodika (PAH) u uljima za ekstendiranje. Postupak s dvostrukim pročišćavanjem tekućinskom kromatografijom i analizom s pomoću GC/MS.

	CEN/TS 14243:2010
	Materials produced from end of life tyres - Specification of categories based on their dimension(s) and impurities and methods for determining their dimension (s) and impurities

	prEN 14243-1
	Materials obtained from end of life tyres - Part 1: General definitions related to the methods for determining their dimension(s) and impurities

	prEN 14243-2
	Materials obtained from end of life tyres - Part 2: Granulates and powders - Methods for determining their dimension(s) and impurities, including free steel and free textile content

	prEN 14243-3
	Materials obtained from end of life tyres - Part 3: Shreds, cuts and chips - Methods for determining their dimension(s) including protruding filaments dimensions

	PAS 107- 2012
	Publicly available specification, for the manufacture and storage of size-reduced tyre materials

	PAS 108- 2007
	Specification for the production of tyre bales for use in construction


(b) Oprema i površina dječjih igrališta
	ELOT EN 1176-1
	Oprema i podloge za igrališta – 1. dio: Opći sigurnosni zahtjevi i metode ispitivanja


	ELOT EN 1176-7
	Oprema i podloge za igrališta – 7. dio: Upute za postavljanje, pregled, održavanje i uporabu

	ELOT EN 1177
	Podloge za ublažavanje udara na igralištima – Određivanje kritične visine pada

	ELOT EN 71-3
	Sigurnost igračaka – 3. dio: Otpuštanje određenih elemenata


(c) Uporaba kaučuka na lokacijama održavanja sportskih događanja
1. Površine od sintetičkog kaučuka za uporabu na lokacijama održavanja sportskih događanja (površine od sintetičkog kaučuka ispod slojeva za uporabu na lokacijama održavanja sportskih događanja)
	Zahtjevi IAAF-a – smjernice – upute (za površine staza za trčanje)

	ELOT EN 14877:2013
	Sintetičke površine za sportske površine na otvorenom – Specifikacija

	DIN 18035-6:2014
	Okolišni zahtjevi za udio teških metala površina od sintetičkog kaučuka.


2. Za umjetnu površinu (punila sportskih staza i gumena podloga na umjetnim površinama).
	Zahtjevi FIFA-e – smjernice – upute

	ELOT EN 15330-1: 2013
	Površine sportskih terena – Sintetičke travnate podloge (travnjaci) i površine izrađene iglom prvenstveno dizajnirane za vanjsku uporabu – 1. dio: Specifikacija za sintetičke travnate podloge (travnjake) za nogomet, hokej, treniranje ragbija, tenis i višenamjensku upotrebu u sportu

	DIN 18035-6:2014
	Okolišni zahtjevi za udio teških metala površina od sintetičkog kaučuka.


3. Nadalje, sljedeće norme također su relevantne za uporabu kaučuka na lokacijama održavanja sportskih događanja:

	EN 15330-1 (2013)
	Surfaces for sports areas. Synthetic turf and needle-punched surfaces
primarily designed for outdoor use.

	EN 933-1 (2012)
	Tests for geometrical properties of aggregates part 1: determination of particle size distribution – sieving method.

	EN 14955 (2005)
	Surfaces for sport areas – determination of composition and particle shape
of unbound mineral surfaces for outdoor sport areas.

	EN 1097-3 (1998)
	Tests for mechanical and physical properties of aggregates –
part 3: determination of loose bulk density and voids.

	EN 14836 (2005)
	Synthetic surfaces for outdoor sport areas. Exposure to artificial weathering.

	DIN 18035-7:2002-06
	Sports Grounds Part 7: Synthetic Turf Areas, Determination of Environment
Compatibility

	NF P90-112
	Sports grounds - Unbound mineral surfaces for outdoor sport areas
Specifications for construction.


(d) Nacionalne specifikacije za tehničke projekte povezane s utvrđenim primjenama kaučuka (projekti niskogradnje).
� Uredba (EU) 2015/326 o izmjeni Priloga XVII. Uredbi (EZ) br. 1907/2006 Europskog parlamenta i Vijeća o registraciji, evaluaciji, autorizaciji i ograničavanju kemikalija (REACH) u pogledu policikličkih aromatskih ugljikovodika i ftalata


� Europska agencija za kemikalije (ECHA). Prilog XV. Izvješće. Ocjena mogućih zdravstvenih rizika recikliranih granula kaučuka koje se koriste kao punilo u sintetičkoj površini za sportske terene. 2017.


Dostupno na adresi: https://echa.europa.eu/documents/10162/17220/annexxv_report_rubber_granules_ en.pdf/dbcb4ee6-1c65-af35-7a18-f6ac1ac29fe4.







